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P. I. TCHAIKOVSKY

Salle Wilfrid-Pelletier
19, 2), 29.VIH.1967



LA D A M E  D E  P I Q U E S  
Q U E E N  O F  S P A D E S

*

Musique /  Music : P. I. TCHAIKOVSKY

Livret /  Libretto : M. I. TCHAIKOVSKY

(d’après A. S. POUSHKINE) 

{after A. S. PUSHKIN)

DISTRIBUTION /  CAST

19, 23, 29.VIII.1967

Gherman Z. ANDZSHAPARIDZE

Lisa G. VISHNEVSKAYA (19, 29), T. MILASHKINA (23)

La Comtesse /  Countess V. LEVKO

Yeletsky Y MAZUROK (19), E. KIBKALO (23, 29)

Tomsky M. KISELYEV (19), V. ROMANOVSKY (23, 29)

Polina I. ARKHIPOVA (19), K. LEONOVA (23, 29)

Prilepa T. SOROKINA (19, 29), M. MIGLAU (23)

Tchekalinski A. SOKOLOV

Zo urine V. YAROSLAVTSEV

Maître des cérémonies 
Master of Ceremonies

K. BASKOV

Gouvernante /  Governess E. OBRAZTSOVA (19, 29), R. BABAK (23)

Macha /  Masha M. MIGLAU

Narumov V. PASHINSKY

Chaplitsky V. VLASOV



August 23 août

LA DAME DE PIQUES / QUEEN OF SPADES

Le rôle de Tomsky sera interprété par M. KISELYEV 
The.role of Tomsky will be sung by M. KISELYEV



B. KHAYKYN 
B. POKROVSKY 

V. DMITRIEV, V. KLEMENTYEV 
G. DOLINSKAYA

Chef d’orchestre /  Conductor 
Mise en scène /  Director 
Décors /  Stage Design 
Chorégraphie /  Choreography

*
Chefs des Choeurs 

Choirmasters A. RYBNOV, A. KHAZANOV

Producteurs assistants 
Assistant Producers

Chef de la fanfare sur scène 
Stage Band Conductor

Solo de trompette en coulisse 
Off-stage Trumpet Solo

E. NATSKY, I. KISSELYOV

R. ALTAYEV

N . FEOFANOV

L’orchestre du Théâtre Bolshoi 
Orchestra of the Bolshoi Theatre

Il y aura un entracte à la fin de chaque acte. 
There will he an intermission at the end of each act.
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LA DAME DE PIQUES —  Résumé de l’action

ACTE I

Scène 1 — Un jardin d’été à Saint Pétersbourg. Zourine est en train de 
raconter à Tchékalansky sa partie de cartes du soir précédent. Comme 
toujours, Gherman était assis à la table de jeu, surveillant les joueurs mais 
ne prenant jamais part lui-même. Gherman et le comte Tomsky entrent 
dans le jardin. Gherman est amoureux d’une jeune fille dont il ignore 
le nom mais dont il sait quelle est de famille noble et ne pourrait par 
conséquent jamais devenir sa femme. Le prince Yeletsky survient et 
annonce qu’il compte se marier. Gherman demande le nom de l’élue. “La 
voici”, dit Yeletsky, indiquant Lisa, qui accompagne sa grand’mère, une 
vieille dame qu’on a surnommée Pique Dame. Lisa est celle qu’aime 
Gherman.

Tomsky raconte à ses amis que la comtesse était, dans sa jeunesse, 
une très grande beauté. Fanatique des cartes, elle perdit sa fortune entière 
à Paris. Le Comte de Saint Germain lui confia le secret de trois cartes 
avec lesquelles on ne perd jamais; elles avaient aidé la “Vénus de Moscou” 
à refaire sa fortune. La comtesse avait eu la prémonition que sa mort 
serait causée par quelqu’un qui, en proie à une passion violente, viendrait 
apprendre le secret des cartes. Les propos de Tomsky font impression sur 
Gherman.

Survient un orage et tous quittent le jardin sauf Gherman, que la 
tempête n’effraie pas. 11 jure de posséder Lisa ou de mourir.

Scène 2 — La chambre de Lisa dans la maison de la comtesse, où la jeune 
fille est en compagnie de plusieurs amies. Leur gaieté est interrompue par 
l’arrivée de la sévère gouvernante : la comtesse est mécontente car il est 
tard et les jeunes filles l’empêchent de dormir. Les amies s’en vont. Se 
retrouvant seule, Lisa confie son secret à la Reine de la Nuit : elle aime 
Gherman. Gherman apparaît soudain à la porte du balcon. Il déclare son 
amour à Lisa. Elle le supplie d’abord de s’en aller puis ses véritables 
sentiments l’emportent et elle révèle son amour pour lui.

ACTE II

Scène 1 — Un bal à la résidence d’un dignitaire. Yeletsky s’aperçoit que 
Lisa est triste et lui en demande la cause. Mais Lisa évite de s’expliquer. 
Les attentions de son fiancé la laissent indifférente.

Elle donne à Gherman la clef d'une porte secrète de la maison de 
la comtesse; il faut qu’ils se rencontrent. Or, pour arriver à la chambre 
de Lisa, Gherman doit passer par celle de la comtesse. Il lui semble que 
le destin veut lui révéler le secret des trois cartes mystiques.

Scène 2 — La chambre à coucher de la comtesse qui, rentrant d'un bal, 
renvoie ses serviteurs. Une certaine nostalgie s’empare d’elle, et elle repense 
à sa jeunesse et à la brillance des bals parisiens auxquels elle allait. Gher­
man paraît et lui demande le secret des trois cartes. La vieille femme ne 
répond pas. Il la menace avec un pistolet et la comtesse meurt de peur. 
Lisa, qui a entendu du bruit, arrive précipitamment dans la chambre. 
Voyant sa grand’mère morte, elle s’écrie : “C’était des cartes dont vous 
aviez besoin, et non de moi !”
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ACTE III

Scène 1 —  La chambre de Gherman à la caserne. Il est en train de lire 
une lettre de Lisa, qui lui demande de la rencontrer au bord de l’eau afin 
de dissiper le malentendu entre eux. Gherman est hanté par le souvenir 
de la mort et des funérailles de la comtesse, et il s’imagine voir le fantôme 
de la vieille femme, lui commandant d’épouser Lisa, et alors les trois cartes 
— un trois, un sept et un as

Scène 2 —  Au bord de l’eau. Il est presque minuit et Lisa attend Gher­
man. Il arrive enfin. Il leur semble un moment qu’ils vont trouver le 
bonheur et que toute souffrance sera oubliée. Mais Gherman, obsédé par 
la pensée des trois cartes, repousse Lisa et se précipite dans une maison 
de jeu. Lisa se jette à l’eau.

Scène 3
man mise tout son argent sur la première carte indiquée par le fantôme : 
le trois. Il gagne. On double l’enjeu; la deuxième carte —  le sept —  lui 
porte également fortune. Dans un état voisin du délire, il invite les joueurs 
à parier contre lui encore une fois. Yeletsky accepte. Mais la troisième 
carte n’est pas un as, mais la dame de piques. Il perd. Il croit voir la 
comtesse devant lui. Il devient fou et se tire une balle dans la tête.

— Traduit du résumé de l’Opéra Bolshoï

gagneront trois fois de suite.

Dans la maison de jeu, la partie de cartes est en cours. Gher-

QUEEN OF SPADES — Synopsis
ACT I

Scene 1 — A summer garden in Saint Petersburgh. Zurin is telling 
Chekalinsky about his card game of the previous evening. As always, 
Gherman was sitting at the card table all evening, watching the others 
play but not taking part himself. Gherman and Count Tomsky enter 
the garden. Gherman is in love with a girl whose name he does not 
know. The only thing he does know is that she is from a noble family 
and, for that reason, could never become his wife. Prince Yeletsky arrives 
and announces to his friends that he intends to get married. Gherman 
asks the name of his fiancée. “Here she is”, says Yeletsky. He points 
to Lisa who is accompanying her grandmother, an old countess nicknamed 
“Pique Dame” (Queen of Spades). Lisa is the girl whom Gherman loves.

Tomsky tells his friends that the Countess was a famous beauty in 
her youth. A passionate card player, she once lost her entire fortune at 
the Paris tables. Count St. Germain gave her the secret of three cards 
which would never lose; these helped the “Venus of Moscow” to regain 
her fortune. The Countess had a premonition that her death would be 
caused by someone who, in a burning passion, comes to her to learn the 
secret of the three cards. Tomsky’s story makes a deep impression on 
Gherman.

Everyone leaves the garden as a thunderstorm starts, but the storm 
does not frighten Gherman. He swears that he will have Lisa or die.



Scene 2 —  Lisa’s room in the Countess’ home. Lisa is with several of 
her girl friends. Their gaiety is interrupted by the strict governess; the 
Countess is annoyed for it is late and the girls are keeping her awake. The 
girls leave. Gherman appears in the doorway of the balcony. He tells 
Lisa of his love for her. A t first she begs him to leave but then, overcome 
by the power of his emotion, she reveals her own love for him.

ACT II

Scene 1 —  A ball at the home of a dignitary. Prince Yeletsky notices 
that Lisa is sad and asks her to tell him the reason. But Lisa avoids 
giving an explanation. She is unmoved by the pleas of her fiancé and 
she is indifferent to him.

Lisa gives Gherman the key to a secret door in the Countess’ house, 
for they must meet. The way to Lisa’s room lies through her grandmother’s 
bedroom, and it seems to Gherman that fate itself is helping him to learn 
the secret of the three mystic cards.

Scene 2 —  The Countess’ Bedroom. Having returned from a ball, the 
Countess remembers her own youth and the glittering balls in Paris. 
Appearing before her, Gherman asks the Countess to tell him the secret 
of the three cards. The old woman is silent. Gherman threatens her with 
a pistol, and the Countess dies of fright. Having heard a noise, Lisa rushes 
into the bedroom. When she sees that the Countess is dead she exclaims 
in anguish : “It was the cards that you needed, and not me !”

ACT III

Scene 1 —  Gherman’s room in the barracks. He is reading a letter from 
Lisa which asks him to meet her at the water’s edge for an explanation. 
Memories of the death and funeral of the Countess haunt Gherman, and 
he imagines that he sees the old woman’s ghost. It commands him to marry

a three, a seven and an ace —  will winLisa and then the three cards
three times in a row.
Scene 2 —  The Water’s edge. Midnight draws near. Lisa is waiting for 
Gherman, and finally he comes. For a moment it seems to both of them 
that happiness will be theirs and that all suffering will be forgotten. But 
Gherman, obsessed with the idea of the three cards, pushes Lisa aside 
and runs away to the gaming house. Lisa throws herself into the water.

Scene 3 —  The Gaming House. The card game is well under way. Gher­
man puts all his money on the first card mentioned by the ghost —  the 
three —  and he wins. The stake is doubled. The second card —  the seven 
—  again brings him success. In wild excitement Gherman challenges the 
other players to play with him once again. Yeletsky accepts his challenge. 
But Gherman’s third card does not turn out to be an ace, but the Queen 
of Spades (La Dame de Piques). The card is beaten. Gherman imagines 
that he sees the countess before him. He goes mad and shoots himself.

—  Translated from the résumé of the Bolshoi Opera.

Salle Wilfrid-Pelletier, pianos : Steinway
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AVIS — NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle /  Smoking is not permitted in the auditorium. 
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques ou d’enregistrement. 
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se reserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; les retardataires ne 
seront admis à la salle qu’au premier intervalle /  The management reserves the right 
to refuse admission; latecomers will not be admitted to the auditorium until the 
first interval.
Le programme est sujet à modification /  This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture — SUS ANNE DOLESCH — Cover design
Des Marais Inc/M ontréal



çJVtaxTactor crée un pur prodige: la poudre 
comprimée UltraLucent 

(^MaxTactor creates the sheer miracle 
o f UltraLucent Pressed Powder

ROUGE À LÈVRES: IRIDESCENT TINT OF PINKCHAPEAU 
DE MR. JOHN
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Une poudre si diaphane qu’elle pourrait être invisible, mais qui s’harmonise 
si parfaitement qu’elle semble faire disparaître les rides minuscules

et les imperfections__ c/7 fin ish so nearly nude
i t  could be nothing at all, and ye t so perfectly  £  j P
blended that flaws, tin y  lines and  
im perfections seem to disappear.
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